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MACCHINA PER CAFFÈ ESPRESSO
4 IN 1 MULTISTANDARD

MANUALE DI ISTRUZIONI
Grazie per aver acquistato la nuova MACCHINA PER CAFFÈ ESPRESSO 4 IN 1 
MULTISTANDARD INN-789 INNOLIVING.

Prima dell’uso, leggere attentamente tutte le avvertenze e le 
istruzioni d’uso e conservare il presente manuale per future 
consultazioni.

AVVERTENZE
• Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere attentamente 

le istruzioni per l’uso e in particolare le avvertenze sulla 
sicurezza, attenendosi ad esse. Conservare il presente manuale, 
per l’intera durata di vita dell’apparecchio, a scopo di 
consultazione. La mancata osservanza delle istruzioni potrebbe 
essere causa di incidenti e rendere nulla la garanzia, sollevando 
il fabbricante da ogni responsabilità. Il presente apparecchio 
deve essere utilizzato unicamente per lo scopo per cui è stato 
progettato, ovvero come MACCHINA PER CAFFÈ ESPRESSO 4 IN 
1 MULTISTANDARD per uso domestico. Qualsiasi altro utilizzo è 
considerato non conforme e pertanto pericoloso.

• Questo prodotto è stato concepito per il solo uso DOMESTICO, 
non è stato concepito per uso industriale o professionale. Non 
utilizzare il prodotto all’aperto. 

• Gli elementi di imballaggio (sacchetti di plastica, cartone, 
polistirolo ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei 
bambini in quanto potenziali fonti di pericolo e devono essere 
smaltiti secondo quanto previsto dalle normative vigenti.

• Dopo aver rimosso l’apparecchio dalla confezione, controllare 
l’eventuale presenza di danni da trasporto e l’integrità della 
fornitura in base al disegno. In caso di danneggiamenti o dubbi 
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sull’effettiva integrità, non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi 
al servizio di assistenza autorizzato. Non usare l’apparecchio se 
il cavo o la spina risultano danneggiati, contattare il Servizio 
Assistenza autorizzato per la riparazione.

• Prima di collegare l’apparecchio, controllare che i dati della 
tensione di rete riportati sull’etichetta dati, corrispondano 
a quelli della rete elettrica locale. L’etichetta dati si trova 
sull’apparecchio stesso.  

• Non lasciare mai il prodotto incustodito quando è in funzione.
• Questo prodotto può essere utilizzato da bambini di età 

superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, 
mentali o sensoriali, o privi di esperienza e conoscenza se sotto 
supervisione oppure se hanno ricevuto istruzioni riguardanti 
l’uso dell’apparecchio in modo sicuro e capiscono i pericoli 
implicati. Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono 
essere eseguite da bambini a meno che non abbiano almeno 
8 anni e siano sotto supervisione. Tenere il prodotto e il suo 
cavo di alimentazione lontano dalla portata di bambini di età 
inferiore a 8 anni.

• I bambini non devono giocare con l’apparecchio.
• Non utilizzare il prodotto in ambienti con temperature 

elevate, con campi magnetici elevati o con umidità eccessiva. 
Posizionare il prodotto in un ambiente asciutto. 

• Sistemare l’apparecchio su di una superficie piana, regolare 
e stabile. Non posizionarlo accanto o su ripiani caldi come 
caloriferi, piani cottura, fiamme e simili. Non posizionarlo 
su altre apparecchiature elettriche, come ad esempio il 
frigorifero. 
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• Lasciare ai lati della macchina del caffè almeno 5 cm di spazio 
libero e almeno 20 cm di spazio libero tra il pannello posteriore 
dell’apparecchio e la parete. 

• Non immergere il cavo e la spina di alimentazione in acqua o 
in altri liquidi. Non usare la spina o il cavo con le mani o i piedi 
bagnati o umidi. Non usare l’apparecchio a piedi nudi.

• Non tirare il cavo di rete per sollevare, trasportare o togliere 
la spina dalla presa di corrente. Assicurarsi che il cavo non 
presenti nodi o piegature. 

• Verificare lo stato del cavo elettrico. Cavi danneggiati o 
annodati aumentano il rischio di scossa elettrica. Se il cavo di 
alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito da 
un centro di assistenza tecnica autorizzato o dal produttore, in 
modo da prevenire ogni rischio.

• Gli accessori possono essere puliti soltanto dopo che 
l’apparecchiatura si è raffreddata. 

• Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di 
manutenzione, scollegare l’apparecchio dalla rete di 
alimentazione elettrica staccando la spina.

• Staccare la spina dalla rete di alimentazione quando 
l’apparecchio non è utilizzato.

• Utilizzare solo accessori originali. 
• Non accostare il cavo di alimentazione a bordi taglienti.
• Assicurarsi che il cavo di alimentazione non penda dal bordo 

del tavolo o del piano di lavoro e non lasciare che tocchi 
superfici calde.

• Non toccare le superfici calde. Utilizzare impugnature e 
manopole.



6

I

• Pulire e mantenere regolarmente le parti e gli accessori 
dell’apparecchio, in modo da garantire la qualità del caffè e 
prolungare la durata della macchina del caffè. 

• Non spostare l’apparecchio quando è in funzione. 
• Non spegnere l’alimentazione quando la macchina del caffè è 

in funzione. 
• Non utilizzare l’apparecchio senza acqua nel serbatoio. 
• In caso di guasto alla macchina del caffè, contattare il centro di 

assistenza tecnica autorizzato. 
• Non lavare la macchina da caffè o il cavo elettrico in acqua o 

altri liquidi.
• Al primo utilizzo, effettuare due cicli solo con acqua, in modo 

da pulire e risciacquare a fondo i circuiti interni della macchina.
• Durante il funzionamento, la presa di corrente deve essere 

facilmente accessibile nel caso in cui fosse necessario scollegare 
l’apparecchio.

• Collegare la macchina del caffè ad una presa di corrente dotata 
di messa a terra.

• Non toccare i componenti ad alta temperatura (come il tubo 
del vapore ad alta pressione, l’uscita dell’acqua, ecc.) durante 
l’utilizzo della macchina da caffè. Alcune parti possono 
rimanere calde per alcuni minuti anche dopo aver spento il 
prodotto.

- Questo apparecchio è destinato esclusivamente ad uso 
domestico o in luoghi simili come ad esempio: aree di cucina 
all’interno di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro, case 
coloniche, alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale, 
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ambienti di tipo Bed and Breakfast.
- Non immergere il prodotto in acqua
- Assicurarsi che non vi sia un gocciolamento di acqua sul cavo 
di alimentazione
- Questo apparecchio è progettato per preparare caffè altre 
bevande come cappuccino e caffelatte. Fare attenzione a non 
scottarsi a causa di spruzzi d’acqua o vapore o per un uso 
improprio dell’apparecchio.
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

1. Ripiano scalda tazze
2. Termometro temperatura acqua
3. Indicatore “Macchina accesa”
4. Tasto POWER
5. Indicatore “Erogazione caffè”
6. Tasto COFFEE
7. Tasto STEAM (vapore)
8. Vaschetta di raccolta
9. Coperchio serbatoio acqua 
10. Serbatoio acqua
11. Manopola vapore
12. Tubo vapore
13. Montalatte
14. Corpo principale
15. Filtro per 1 tazza
16. Filtro per 2 tazze
17. Portafiltro

I
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18. Cucchiaino per caffè macinato
19. Adattatore per capsule NESCAFÉ®* Dolce Gusto®*
20. Adattatore per capsule NESPRESSO®*

PRIMO UTILIZZO 
1. Estrarre la macchina del caffè dall’imballo e assicurarsi dell’integrità dell’apparecchio e di 

tutti i suoi accessori. 
2. Pulire tutte le parti rimovibili.
3. Effettuare 2 o 3 cicli solo con acqua, in modo da pulire e risciacquare a fondo i circuiti 

interni della macchina.

PRERISCALDAMENTO 
1. Aprire il coperchio, estrarre il serbatoio e versare una quantità adeguata di acqua nel serbatoio. 

Il livello dell’acqua non può superare il livello MAX né essere inferiore al livello MIN.

 ATTENZIONE: in caso di mancanza di acqua nel serbatoio, l’utilizzo della macchina 
influirà sulla durata della pompa. Non mettere in funzione la macchina se il livello di 
acqua è al di sotto dell’indicazione MIN: accertarsi che ve ne sia a sufficienza all’interno 
del serbatoio acqua.

            

2. Collegare la spina dell’apparecchio nella presa, seguendo le indicazioni riportate nella 
sezione AVVERTENZE, e premere il tasto di accensione.

3. Durante il riscaldamento, l’indicatore “Macchina accesa” è acceso e di colore ROSSO 
(per spegnere la macchina del caffè è sufficiente premere nuovamente il pulsante di 
accensione). 

4. Quando il termometro indica la posizione del caffè, il preriscaldamento è completato e si 
accende l’indicatore VERDE “Erogazione caffè” a segnalare che la macchina è pronta per 
l’erogazione del caffè.   

5. Inserire il portafiltro nel gruppo di erogazione (nella posizione INSERT) e ruotare verso 
destra fino al suo bloccaggio (nella posizione LOCKED). Inserire un contenitore adeguato 
sotto il portafiltro. Premere il tasto COFFEE ed erogare una tazza di acqua calda. Al 
termine, fermare l’erogazione, premendo lo stesso tasto. Questa operazione si rende 
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necessaria solo per il primo caffè. 
6. Per l’erogazione del caffè procedere con le operazioni descritte nei paragrafi successivi.

 ATTENZIONE: al primo utilizzo della macchina del caffè, al termine della fase di 
preriscaldamento, potrebbe non fuoriuscire acqua o caffè. In questo caso si consiglia di 
ruotare la manopola del vapore fino alla posizione massima e di premere il pulsante 
di erogazione del caffè. Nel momento in cui l’acqua fuoriesce dal tubo del vapore, 
ruotare la manopola del vapore in posizione off e procedere con la preparazione del 
caffè. Durante l’operazione, si consiglia di inserire un contenitore sotto al tubo vapore 
oppure di orientare il tubo vapore sopra la vaschetta di recupero. 

EROGAZIONE DEL CAFFÈ 

UTILIZZO DI CAFFÈ MACINATO:
1. Inserire il filtro nel portafiltro.
2. Con l’aiuto del misurino, riempire il filtro con caffè macinato, pulire il bordo del filtro e 

pressarlo come in figura. 
3. Inserire il portafiltro nel gruppo di erogazione (nella posizione INSERT) e ruotare verso 

destra fino al suo bloccaggio (nella posizione LOCKED).
4. Posizionare la tazza da utilizzare sotto il portafiltro.
5. Premere il pulsante COFFEE per erogare il caffè. 
6. Dopo 5 secondi la spia verde di erogazione del caffè si spegnerà. 
7. Raggiunta la quantità di caffè desiderata, premere nuovamente il tasto COFFEE per 

interrompere l’erogazione.  
8. Se non interrotta, l’erogazione del caffè procede ininterrottamente per 1 minuto fino ad 

una capacità di circa 230 ml.

          
   

 ATTENZIONE: Durante l’erogazione del caffè è vietato disinserire il portafiltro 
pressurizzato ruotandolo manualmente da destra verso sinistra. Pericolo d’ustioni.

UTILIZZO DI CAFFÈ IN CIALDE:
1. Inserire nel portafiltro l’adattatore per cialde (filtro per 1 tazza). 
2. Inserire la cialda assicurandosi che la carta della cialda non fuoriesca dal portafiltro. 
3. Inserire il portafiltro nel gruppo di erogazione (nella posizione INSERT) e ruotare verso 

destra fino al suo bloccaggio (nella posizione LOCKED).
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4. Posizionare la tazza da utilizzare sotto il portafiltro.
5. Premere il pulsante COFFEE per erogare il caffè. 
6. Raggiunta la quantità di caffè desiderata, premere nuovamente il pulsante COFFEE per 

interrompere l’erogazione.

UTILIZZO DI CAPSULE NESCAFÉ®* DOLCE GUSTO®*
1. Inserire nell’apposito adattatore la capsula NESCAFÉ®*  Dolce Gusto®* e chiudere il 

coperchio.  
2. Inserire il portafiltro nel gruppo di erogazione (nella posizione INSERT) e ruotare verso 

destra fino al suo bloccaggio (nella posizione LOCKED).
3. Posizionare la tazza da utilizzare sotto il portafiltro.
4. Premere il pulsante COFFEE per erogare il caffè. 
5. Raggiunta la quantità di caffè desiderata, premere nuovamente il pulsante COFFEE per 

interrompere l’erogazione.

          
   

UTILIZZO DI CAPSULE NESPRESSO®* 
1. Inserire nell’apposito adattatore la capsula NESPRESSO®*.  
2. Inserire il portafiltro nel gruppo di erogazione (nella posizione INSERT) e ruotare verso 

destra fino al suo bloccaggio (nella posizione LOCKED).
3. Posizionare la tazza da utilizzare sotto il portafiltro.
4. Premere il pulsante COFFEE per erogare il caffè. 
5. Raggiunta la quantità di caffè desiderata, premere nuovamente il pulsante COFFEE per 

interrompere l’erogazione.
         
   

VAPORE/CAPPUCCINO

 ATTENZIONE: Durante il processo di erogazione del vapore, il portafiltro deve essere 
inserito nel gruppo di erogazione.

I



11

1. Premere il pulsante STEAM.
2. La macchina inizia a riscaldarsi con l’indicatore “Macchina accesa” di colore ROSSO.
3. Nell’attesa, versare il latte freddo in una tazza e tenere da parte. 
4. Quando il termometro indica la posizione del vapore, si accende l’indicatore VERDE di 

erogazione, a segnalare che la macchina può iniziare a produrre vapore.
5. Ruotare la manopola del vapore in senso antiorario per qualche istante, in modo da far 

uscire l’acqua residua dal tubo del vapore; in breve tempo comincerà ad uscire solo vapore. 
Durante l’operazione, si consiglia di inserire un contenitore sotto al tubo vapore oppure di 
orientare il tubo vapore sopra la vaschetta di recupero.  

6.  Immergere il tubo del vapore nel latte (ad una profondità di circa 1 mm), ruotare 
la manopola del vapore in senso antiorario fino alla posizione massima. Far ruotare 
lentamente il recipiente contenente il latte, dal basso verso l’alto per rendere uniforme il 
riscaldamento. Si consiglia di montare il latte per non più di due minuti.

 ATTENZIONE:  Il tubo del vapore non va posizionato troppo in superficie. Pericolo di 
ustioni. 

                                             
   

7. Al termine, chiudere la manopola del vapore e prelevare la tazza con il latte montato. 
8. Pulire il tubo del vapore con un panno umido e spruzzare leggermente vapore per evitare 

che il latte residuo ostruisca l’ugello del vapore. 
9.  Quando si vuole terminare con l’utilizzo del vapore premere nuovamente il tasto STEAM.

 ATTENZIONE: Se si vuole procedere con l’erogazione di un altro caffè, far raffreddare la 
macchina per almeno dieci minuti o comunque attendere che la lancetta del termometro 
scenda in posizione caffè. È possibile accelerare il processo di raffreddamento della 
macchina come descritto nei paragrafi successivi. 

RAFFREDDAMENTO MANUALE
Per raffreddare manualmente la macchina del caffè procedere come segue:
1. Quando la macchina da caffè è in stato di alta temperatura, premere il pulsante COFFEE. 
2. La macchina da caffè inizia a pompare acqua.
3. Premere nuovamente il pulsante COFFEE per annullare il pompaggio dell’acqua. 

PRODUZIONE ACQUA CALDA 
1. Terminata la fase di preriscaldamento, posizionare un recipiente sotto il tubo del vapore.
2. Premere il pulsante COFFEE e contemporaneamente ruotare in senso antiorario la 

manopola del vapore.
3. L’acqua calda uscirà dal tubo del vapore.
4. Per terminare il processo, premere nuovamente il pulsante COFFEE e chiudere la manopola 

del vapore, ruotando in senso orario. 

I



12

PULIZIA E MANUTENZIONE
La manutenzione e la pulizia possono essere effettuate soltanto quando la macchina è fredda
e scollegata dalla rete elettrica.
• Non immergere la macchina nell’acqua e non inserire i componenti nella lavastoviglie.
• Non utilizzare solventi e/o detergenti. Per la pulizia dell’apparecchio utilizzare un panno 

morbido inumidito d’acqua.
• Rimuovere la vaschetta di raccolta, vuotarla e lavarla periodicamente.
• Pulire regolarmente il serbatoio dell’acqua.
• Rimuovere il portafiltro, il filtro e gli adattatori e lavarli con acqua calda.
• Pulire tutte le parti rimovibili con acqua e asciugarle accuratamente.
• Pulire il tubo del vapore dopo ogni utilizzo.
• Non utilizzare caffè macinato, cialde e capsule durante le fasi di pulizia e manutenzione.
 
DECALCIFICAZIONE
• Il calcare è naturalmente presente nell’acqua che viene utilizzata per il funzionamento 

della macchina. Questo deve essere rimosso regolarmente perché può intasare il circuito 
dell’acqua e del caffè dell’apparecchio. Si consiglia di eseguire la decalcificazione ogni 
2-3 mesi di utilizzo. La frequenza di questa operazione dipende comunque dal grado di 
durezza dell’acqua utilizzata.

• Per la decalcificazione utilizzare un disincrostante per macchine del caffè; in assenza di 
disincrostante è possibile utilizzare acido citrico.

 ATTENZIONE: Per l’utilizzo dei prodotti decalcificanti, attenersi sempre alle indicazioni
riportate sulla confezione e fornite dalla casa produttrice.

• Aggiungere la soluzione di disincrostante nel serbatoio fino a raggiungere il livello massimo 
indicato. Inserire sotto l’uscita del caffè un contenitore con capacità 1 litro.

• Premere il tasto di accensione e lasciare preriscaldare la macchina del caffè. 
• Terminato il preriscaldamento, premere il pulsante COFFEE. Per la pulizia dell’uscita del caffè 

sono necessari circa 0,7 litri di soluzione disincrostante. Al termine premere nuovamente il 
pulsante COFFE.

• Premere il pulsante STEAM e lasciare preriscaldare.
• Terminato il preriscaldamento, produrre vapore fino al termine dell’acqua nel serbatoio. 
• A decalcificazione ultimata, per rimuovere i residui della soluzione dal circuito, ripetere per 

almeno tre volte le operazioni sopra descritte impiegando solo acqua pulita.
• Tra un ciclo di pulizia e l’altro lasciare che la macchina riposi per circa tre minuti. 
• Non utilizzare caffè macinato, cialde e capsule durante le fasi di decalcificazione.
• Non bere l’acqua con la soluzione di decalcificante. 

SUGGERIMENTI PER LA PREPARAZIONE DEL CAFFÈ
1. Che tipologia di caffè macinato è adatta per questa macchina del caffè?
     Per migliori risultati si consiglia di utilizzare miscele espressamente preparate per macchine 

espresso. È possibile giudicare la qualità della macinatura del caffè utilizzato dai residui 
del caffè. Se il residuo di caffè è polposo, indica che la polvere di caffè è troppo fine; se il 
residuo di caffè è sabbioso, indica che la polvere di caffè è troppo grossolana; se il residuo 
di caffè è a forma di torta, indica che la polvere di caffè è adatta.

2. Esiste una quantità standard di caffè macinato da utilizzare?
     Non esiste una quantità standard, tuttavia per ogni tazza di caffè si consiglia una quantità 

di circa 8 g di caffè macinato. 

I
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3. Qual è la funzione del piccolo gancio sul manico del portafiltro?
    Quando si vuotano i residui di caffè macinato dal portafiltro, questo gancio impedisce al 

filtro interno di cadere. 
4. Qual è la funzione del ripiano scaldatazze?
    Questo ripiano serve a mantenere caldo il fondo delle tazze, che in questo modo evitano 

che il caffè appena servito si raffreddi troppo velocemente. 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problemi Cause possibili Soluzioni

Il caffè gocciola dal 
portafiltro. 

Ci sono dei residui di caffè 
sulla guarnizione.

Pulire eventuali residui dalla 
guarnizione.

La polvere di caffè è troppo 
fine.

Utilizzare caffè con una 
macinatura più grossolana.

Il caffè macinato è stato 
compresso troppo.

Utilizzare meno forza per 
comprimere il caffè.

La guarnizione è 
invecchiata.

Rivolgersi ad un centro 
di assistenza tecnica 
autorizzato.

Non è possibile portare la 
maniglia del portafiltro in 
posizione LOCKED.

La quantità di caffè 
macinato inserita nel filtro 
è eccessiva.

Diminuire la quantità di 
caffè macinato utilizzata.

Non si forma la schiuma 
del latte. Non si riesce a 
preparare un cappuccino.

Manca acqua nel serbatoio. Aggiungere acqua dopo 
aver azzerato la pressione 
della manopola.

L’ugello del vapore è 
ostruito.

Pulire l’ugello e il tubo del 
vapore come descritto nei 
paragrafi precedenti.
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ETICHETTA DATI:

Questo prodotto è conforme 
a tutte le direttive europee 
applicabili.

Leggere attentamente le istruzioni per l’uso

Per contatto con alimenti. 

INFORMAZIONI AGLI UTENTI ai sensi del Decreto Legislativo N° 49 del 14 Marzo 2014 
“Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE)”. Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto 
alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 

L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura integra dei componenti essenziali giunta a fine vita 
agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed elettrotecnici, oppure riconsegnarla 
al rivenditore al momento dell’acquisto di nuova apparecchiatura di tipo equivalente, in ragione di 
uno a uno, oppure 1 a zero per le apparecchiature aventi lato maggiore inferiore a 25 CM. L’adeguata 
raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dimessa al riciclaggio, al trattamento e 
allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e 
sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composta l’apparecchiatura. Lo smaltimento abusivo 
del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui al D.Lgs n. 
Decreto Legislativo N° 49 del 14 Marzo 2014.

*Nespresso® e *Nescafé® *Dolce Gusto® sono marchi registrati di Societè des Produits Nestlè® S.A.
Innoliving Spa è produttore autonomo non collegato alla Societè des Produits Nestlè® S.A.
INN-789 è una macchina del caffè compatibile con le capsule Nespresso® - Nescafé® Dolce 
Gusto®.
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4 IN 1 MULTISTANDARD
ESPRESSO COFFEE MACHINE
USER MANUAL
Thank you for purchasing the new INNOLIVING INN-789 4 IN 1 MULTISTANDARD 
ESPRESSO COFFEE MACHINE.

Before use, carefully read all warnings and instructions for use 
and keep this manual for future reference.

WARNINGS
• Before using the appliance, carefully read the instructions for 

use and in particular the safety warnings and comply with 
them. Keep this manual, for the entire life of the appliance, 
for consultation purposes. Failure to follow the instructions 
could cause accidents and void the guarantee, relieving 
the manufacturer from any liability. This appliance must be 
used only for the purpose for which it was designed, i.e. 
as an 4 IN 1 MULTISTANDARD ESPRESSO COFFEE MACHINE 
for domestic use. Any other use is considered improper and 
therefore dangerous.

• This product has been designed for DOMESTIC use only, it 
has not been designed for industrial or professional use. Do 
not use the product outdoors.

• Packing elements (plastic bags, cardboard, polystyrene, 
etc.) must not be left within the reach of children as they 
are potential sources of danger and must be disposed of in 
accordance with current regulations.

• After removing the appliance from the packaging, check 
for any transport damage and the integrity of the supply 
based on the drawing. In the event of damage or doubts as 
to its actual integrity, do not use the appliance and contact 
the authorized assistance service. Do not use the appliance 
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if the cord or plug are damaged, contact the authorized 
After-sales Service for repairs.

• Before connecting the appliance, check that the mains 
voltage data shown on the data label correspond to those 
of the local electricity network. The data label is located on 
the appliance itself.

• Never leave the product unattended when it is in operation.
• This product can be used by children over 8 years old and by 

people with reduced physical, mental or sensory capabilities, 
or lack of experience and knowledge if supervised or have 
received instructions regarding the use of the appliance in 
a safe way and understand the dangers involved. Cleaning 
and maintenance operations must not be performed 
by children unless they are at least 8 years old and are 
supervised. Keep the product and its power cord out of the 
reach of children under 8 years old.

• Children must not play with the appliance.
• Do not use the product in environments with high 

temperatures, high magnetic fields, or excessive humidity. 
Place the product in a dry environment.

• Place the appliance on a flat, regular and stable surface. 
Do not place it next to or on hot surfaces such as heaters, 
cooktops, open flames and the like. Do not place it on other 
electrical equipment, such as the refrigerator.

• Leave at least 5 cm of free space on the sides of the coffee 
machine and at least 20 cm of free space between the rear 
panel of the appliance and the wall.

• Do not immerse the power cord and plug in water or other 
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liquids. Do not use the plug or cord with wet or damp hands 
or feet. Do not use the appliance with bare feet.

• Do not pull the power cable to lift, carry or remove the plug 
from the socket. Make sure that the cable has no knots or 
bends.

• Check the condition of the electric cable. Damaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock. If the 
power cable is damaged, it must be replaced by an authorized 
technical assistance center or by the manufacturer, in order 
to prevent any risk.

• The accessories can only be cleaned after the equipment has 
cooled down.

• Before carrying out any cleaning or maintenance operation, 
disconnect the appliance from the mains power supply by 
unplugging it.

• Disconnect the plug from the power supply when the 
appliance is not in use.

• Use only original accessories.
• Do not touch the power cord to sharp edges.
• Make sure the power cord does not hang over the edge of a 

table or counter, and do not let it touch hot surfaces.
• Do not touch hot surfaces. Use handles and knobs.
• Regularly clean and maintain the parts and accessories of 

the appliance, in order to guarantee the quality of the 
coffee and extend the life of the coffee machine.

• Do not move the appliance when it is in operation.
• Do not turn off the power when the coffee machine is in 

operation.
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•  Do not use the appliance without water in the tank.
• In the event of a fault with the coffee machine, contact the 

authorized technical assistance center.
• Do not wash the coffee machine or the electric cable in 

water or other liquids.
• When using for the first time, carry out two cycles with 

water only, in order to thoroughly clean and rinse the 
internal circuits of the machine.

• During operation, the socket outlet must be easily accessible 
in case it is necessary to unplug the appliance.

• Connect the coffee machine to an earthed socket.
• Do not touch the high temperature components (such as 

the high-pressure steam pipe, the water outlet, etc.) while 
using the coffee machine. Some parts may remain hot for a 
few minutes even after the product is turned off.

- This appliance is intended for HOUSEHOLD use only or in 
similar locations, such as: kitchen areas in shops, offices and 
other working environments, farmhouses, hotels, motels 
and other residential type environments, Bed&Breakfast. 

- Do not immerse the product in the water
- Make sure there is no water dripping on the power cord. 
- This appliance is designed to prepare coffee and other 

beverages such as cappuccino and latte. Be careful not 
to burn yourself from splashes of water or steam or from 
improper use of the appliance.
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DESCRIPTION OF THE PRODUCT

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

1. Cup warmer shelf
2. Water temperature thermometer
3. “Power on” indicator
4. POWER button
5. “Coffee delivery” indicator
6. COFFEE button
7. STEAM button
8. Collecting tray
9. Water tank cover
10. Water tank
11. Steam knob
12. Steam pipe
13. Milk frother
14. Main body
15. Filter for 1 cup
16. Filter for 2 cups
17. Filter holder
18. Spoon for ground coffee
19. Adapter for NESCAFÉ®* Dolce Gusto®* capsules
20. NESPRESSO® capsule adapter*

FIRST USE 
1. Remove the coffee machine from the packaging and make sure that the appliance and all 

its accessories are intact.
2. Clean all removable parts.
3. Carry out 2 or 3 cycles with water only, in order to thoroughly clean and rinse the internal 

circuits of the machine.
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PREHEATING 
1. Open the lid, take out the tank, and pour a proper amount of water into the tank. The 

water level cannot exceed the MAX level nor be lower than the MIN level.

 ATTENTION: in case of lack of water in the tank, the use of the machine will affect the 
life of the pump. Do not operate the machine if the water level is below the MIN 
indication: make sure there is enough water inside the water tank.

            

2. Connect the appliance plug into the socket, following the instructions given in the 
WARNINGS section, and press the power button.

3. During heating, the “Power on” indicator is on and RED (to turn off the coffee machine, 
simply press the on button again).

4. When the thermometer indicates the position of the coffee, preheating is complete and 
the GREEN “Coffee delivery” indicator lights up to signal that the machine is ready for 
coffee delivery.

5. Insert the filter holder into the brew group (in the INSERT position) and turn it to the right 
until it locks (in the LOCKED position). Place a suitable container under the filter holder. 
Press the COFFEE button and dispense a cup of hot water. At the end, stop dispensing by 
pressing the same button. This operation is only necessary for the first coffee.

6. To dispense the coffee, proceed with the operations described in the following paragraphs.

 WARNING: when using the coffee machine for the first time, at the end of the 
preheating phase, no water or coffee may come out. In this case it is advisable to turn 
the steam knob to the maximum position and to press the coffee dispensing button. As 
soon as water comes out of the steam wand, turn the steam knob to the off position 
and proceed with the preparation of the coffee. During the operation, it is advisable to 
insert a container under the steam wand or to direct the steam wand over the recovery 
tank.

COFFEE DISPENSING 

USE OF GRINDED COFFEE:
1.  Insert the filter into the filter holder.
2. Using the measuring cup, fill the filter with grinded coffee, clean the edge of the filter and 
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press it as shown.
3. Insert the filter holder into the brew group (in the INSERT position) and turn it to the right 

until it locks (in the LOCKED position).
4. Place the cup to be used under the filter holder.
5. Press the COFFEE button to dispense coffee.
6. After 5 seconds the green coffee light will go off.
7. Once the desired quantity of coffee has been reached, press the COFFEE button again to 

stop delivery.
8. If not interrupted, coffee dispensing proceeds continuously for 1 minute up to a capacity 

of approximately 230 ml.
           
   

 WARNING: While dispensing coffee, do not remove the pressurized filter holder by 
manually turning it from right to left. Danger of burns.

USE OF COFFEE PODS:
1. Insert the pod adapter (filter for 1 cup) into the filter holder.
2. Insert the pod making sure that the paper does not come out of the filter holder.
3. Insert the filter holder into the brew group (in the INSERT position) and turn it to the right 

until it locks (in the LOCKED position).
4. Place the cup to be used under the filter holder.
5. Press the COFFEE button to dispense coffee.
6. Once the desired quantity of coffee has been reached, press the COFFEE button again to 

stop delivery.

Use of NESCAFÉ®* Dolce Gusto®* capsules
1. Insert the NESCAFÉ®* Dolce Gusto®* capsule into the adapter and close the lid.
2. Insert the filter holder into the brew group (in the INSERT position) and turn it to the right 

until it locks (in the LOCKED position).
3. Place the cup to be used under the filter holder.
4. Press the COFFEE button to dispense coffee.
5. Once the desired quantity of coffee has been reached, press the COFFEE button again to 

stop delivery
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USING NESPRESSO®* CAPSULES 
1. Insert the NESPRESSO®* capsule into the adapter.
2. Insert the filter holder into the brew group (in the INSERT position) and turn it to the right 

until it locks (in the LOCKED position).
3. Place the cup to be used under the filter holder.
4. Press the COFFEE button to dispense coffee.
5. Once the desired quantity of coffee has been reached, press the COFFEE button again to 

stop delivery.

          
   

STEAM/CAPPUCCINO

 ATTENTION: During the steam dispensing process, the filter holder must be inserted into 
the dispensing unit.

1. Press the STEAM button.
2. The machine starts to heat up with the RED “Power on” indicator.
3. While waiting, pour the cold milk into a cup and set aside.
4. When the thermometer indicates the position of the steam, the GREEN delivery indicator 

lights up, indicating that the machine can start producing steam.
5. Turn the steam knob anticlockwise for a few moments, so as to let the residual water come 
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out of the steam wand; in a short time only steam will begin to come out. During the 
operation, it is advisable to insert a container under the steam wand or to direct the 
steam wand over the recovery tank.

6. Immerse the steam wand in the milk (to a depth of about 1 mm), turn the steam knob 
anticlockwise to the maximum position. Slowly rotate the container containing the 
milk, from bottom to top to make heating uniform. It is advisable to froth the milk for 
no more than two minutes.

 WARNING:  The steam pipe should not be positioned too much above the surface. 
Danger of burns. 

                                             
   

7. When finished, close the steam knob and remove the cup with the frothed milk.
8. Clean the steam wand with a damp cloth and lightly spray steam to prevent residual milk 

from blocking the steam nozzle.
9.  When you want to finish using the steam, press the STEAM button again.

 WARNING: If you want to proceed with dispensing another coffee, let the machine 
cool down for at least ten minutes or in any case wait for the thermometer needle to 
go down to the coffee position. It is possible to accelerate the cooling process of the 
machine as described in the following paragraphs.

MANUAL COOLING
To cool manually the coffee machine, proceed as follows:
1.  When the coffee machine is in the high temperature state, press the COFFEE button.
2. The coffee machine starts pumping water.
3. Press the COFFEE button again to cancel water pumping.

HOT WATER PRODUCTION
1. After the preheating phase, place a container under the steam wand.
2. Press the COFFEE button and simultaneously turn the steam knob anticlockwise.
3. Hot water will come out of the steam wand.
4. To end the process, press the COFFEE button again and close the steam knob by turning it 

clockwise.
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CLEANING AND MAINTENANCE
Maintenance and cleaning can only be carried out when the machine is cold and disconnected 
from the mains.
• Do not immerse the machine in water and do not put the components in the dishwasher.
• Do not use solvents and/or detergents. Use a soft cloth moistened with water to clean the 

appliance.
• Remove the drip tray, empty it and wash it periodically.
• Clean the water tank regularly.
• Remove the filter holder, the filter and the adapters and wash them with hot water.
• Clean all the removable parts with water and dry them thoroughly.
• Clean the steam wand after each use.
• Do not use ground coffee, pods and capsules during cleaning and maintenance.

DESCALING
Limescale is naturally present in the water used to operate the machine. This must be removed 
regularly because it can clog the water and coffee circuits of the appliance. It is recommended 
to descale every 2-3 months of use. However, the frequency of this operation depends on the 
degree of hardness of the water used.
For descaling, use a descaler for coffee machines; the absence of descaler it is possible to use 
citric acid.

 ATTENTION: When using descaling products, always follow the instructions given on 
the package and supplied by the manufacturer.

• Add the descaler solution to the tank up to the maximum level indicated. Insert a 1-litre 
container under the coffee outlet.

• Press the power button and let the coffee machine preheat.
• After preheating, press the COFFEE button. Approximately 0.7 liters of descaling solution 

are required to clean the coffee outlet. At the end, press the COFFEE button again.
• Press the STEAM button and let it preheat.
• After preheating, produce steam until the water in the tank runs out.
• When the descaling is completed, to remove the residuals of the solution from the circuit, 

repeat the operations described above at least three times, using only clean water.
• Between one cleaning cycle and the next, let the machine rest for about three minutes.
• Do not use ground coffee, pods and capsules during the descaling phases.
• Do not drink the descaling solution. 

TIPS FOR MAKING COFFEE
1. What type of ground coffee is suitable for this coffee machine?
    For best results it is recommended to use blends expressly prepared for espresso machines. 

You can judge the quality of the used coffee grind by the coffee residues. If the coffee 
residue is pulpy, it indicates that the coffee powder is too fine; if the coffee residue is sandy, 
it indicates that the coffee powder is too coarse; if the coffee residue is in the shape of a 
cake, it indicates that the coffee powder is suitable.

2. Is there a standard amount of grinded coffee to use?
     There is no standard amount, however, an amount of approximately 8g of grinded coffee 

is recommended for each cup of coffee.
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3. What is the function of the small hook on the handle of the portafilter?
    When emptying the grinded coffee residues from the filter holder, this hook prevents the 

internal filter from falling out.
4. What is the function of the cup warmer shelf?
    This shelf serves to keep the bottom of the cups warm, which in this way prevents the 

freshly served coffee from cooling too quickly.

TROUBLESHOOTING

Problems Possible causes Solutions

Coffee drips from the filter 
holder. 

There are coffee residues 
on the gasket.

Clean any residue from the 
gasket.

The grinded coffee is too 
fine.

Use coffee with a coarser 
grind.

The grinded coffee has 
been compressed too much.

Use less force to compress 
the coffee.

The gasket has aged. Contact an authorized 
technical assistance centre.

It is not possible to bring 
the filter holder handle to 
the LOCKED position. 

The amount of grinded 
coffee inserted in the filter 
is too much.

Decrease the amount of 
grinded coffee used.

No milk foam is formed. It 
is not possible to prepare a 
cappuccino.

No water in the tank. Add water after zeroing 
the knob pressure.

The steam nozzle is 
clogged.

Clean the nozzle and the 
steam pipe as described in 
the previous paragraphs.
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RATING LABEL

This product complies with all applicable European directives.

Read carefully the instruction manual

 Food Contact

INFORMATION TO USERS  according to Legislative Decree No. 49 of March 14, 2014 
“ 2012/19/UE Implementation of the Directive on Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE) “
The crossed-out dustbin symbol indicates that the product at the end of its life must 
be collected separately from other waste.
The user should, therefore, take the equipment with the essential components at 
the end of its useful life to the separate collection center of electronic and electrical 
waste, or return it to the retailer when purchasing new equipment of equivalent 
type, in ratio of one to one, or one to zero for devices with larger side less than 
25 cm. The separate collection for the decommissioned equipment for recycling, 
treatment and environmentally compatible disposal contributes to avoid possible 
negative effects on the environment and human health and promotes recycling of 
the materials. Improper disposal of the product by the user entails the application 
of administrative sanctions according to Legislative Decree No. 49 of 14 March 2014.

*Nespresso® and *Nescafé® *Dolce Gusto® are registered trademarks of Societè des Produits Nestlè® S.A.
Innoliving Spa is an independent producer not connected to the Societè des Produits Nestlè® S.A.
INN-789 is a coffee machine compatible with Nespresso® - Nescafé® Dolce Gusto® capsules.

GB



27



Re
v.0

0_
12

.2
02

2
Innoliving Spa

Via Merloni, 2/B
60131 Ancona Italy

Tel 071 2133550
www.innoliving.it

MADE IN CHINA


